
STUDENTS’ DIFFICULTIES IN TRANSLATING ARGUMENTATIVE
TEXT FROM ENGLISH TO INDONESIAN AT VII GRADE

OF SMP IT RAHMAT

A THESIS

Submittted in Partial Fulfillment of the Requirements for Bachelor’s Degree of
Education in Faculty of Tarbiyah and Teaching Training.

BY :

NITA AMALIA

0304182130

ENGLISH EDUCATION DEPARTMENT

FACULTY TARBIYAH AND TEACHERS TRAINING

STATE ISLAMIC UNIVERSITY OF NORTH SUMATERA

MEDAN

2022





PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Saya yang bertanda tangan dibawah ini :

Nama : Nita Amalia

NIM 0304182130

Prodi : Tadris Bahasa Inggris

Judul Skripsi : Students’ Difficulties In Translating Argumentative Text

From English to Indonesian at VII grade of SMP IT

Rahmat.

Saya menyatakan dengan sesungguhnya bahwa skripsi yang berjudul “Students’

Difficulties In Translating Argumentative Text From English to Indonesian at

VII grade of SMP IT Rahmat” adalah karya saya sendiri. Pengutipan yang

terdapat dalam skripsi ini dilakukan dengan etika keilmuwan. Atas pernyataan ini,

saya bersedia menerima sanksi sesuai dengan peraturan perundang- undangan

yang berlaku apabila suatu hari nanti ada pihak lain yang keberatan terhadap

keaslian skripsi saya ini atau ditemukan bukti yang sangat kuat adanya unsur

plagiasi atau penjiplakan atau pengutipan yang melanggar etika keilmuwan.

Medan, 21 Juni 2022

Yang membuat Pernyataan

Nita Amalia

NIM.0304182130



i

ABSTRACT

Translation is a general term that refers to the transfer of though and ideas from
one language to another, wether the language is in spoken written form, whether
the language is not standarized or whether one or both language are based on
signs such as ideal language sign. Based on the explanation above, there are two
research objectives of this study. The frst is to find out what the factors are the
difficulties of students in translating argumentative text from English to
Indonesian in class seventh SMP IT Rahmat, and the second is to find out how
students translate argumentative text from English to Indoesian in class seventh
SMP IT Rahmat. In the research, the researcher used a qualitative approach, while
the type of research used by the researcher is descriptive qualitative. In collecting
data, the researcher used qualitative techniques, namely: observation, interview
and documentation techniques that describe the difficulties in translating
argumentative English to Indonesian. The population in this reserach were
students of class VII SMP IT Rahmat. The result showed that the students use a
several translation method such as free translation. And also in the translation
process have gone through the right process, but maybe they don’t kow
understand the process they are doing. Based on the result above, it is
recommended for the teacher students to have prepared in advance the translation
material that will be studied at the school, so that they understand what is
contained in the translation, and also how the translation process is good.

Keywords : Translation, Argumentation
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